
EXHUMATION OF GRAVES

In 1998, the Government announced the burial period for all graves within Choa Chu 
Kang (CCK) Cemetery would be limited to 15 years to ensure the sustainability of 
cemetery land use. Hence, graves that are 15 years or older would be progressively 
exhumed over time to free up land to allow development of new burial plots. Since 
2004, CCK graves have been progressively exhumed, in phases.

The affected graves under CCK Phase 9 exhumation programme are located at 
BLOCKS 3A, 3B, 3C, 3D, 3E, 14E, 14F, 14G, 17, 18 and 19 within the CCK Chinese 
Cemetery (please refer to location map).

Registration of Claims
Next-of-kin of the affected graves may register their claims for the remains by 
30 April 2026 using the QR code below.

Important Information on Exhumation and Cremation by NEA

Exhumation
1. 	 All graves will be exhumed individually by a contractor engaged and supervised 

by NEA, with physical exhumation to be carried out after June 2026.

2. 	 The claimant and relatives who wish to witness the exhumation may do so on 
the scheduled date of exhumation.

3. 	 The exhumed remains will be cremated at Choa Chu Kang Crematorium on the 
same day.

Options after cremation
4. 	 The claimant may opt for the cremated remains to be either:

	 (a)	 stored in a Government columbarium, subject to availability. NEA will 
allocate a standard niche. Claimants can opt to choose the location of the 
niche within the selected Government columbarium upon fee payment of 
$250 (as of 30 October 2024) per niche location.

	 (b)	 scattered at an inland ash scattering facility or at sea by NEA’s appointed 
contractor.

5. 	 NEA will bear the costs of exhumation, cremation, allocated standard niche, 
standard urn and standard niche plaque with inscription of deceased’s name 
and date of death, or inland or sea scattering of cremated remains. Claimants 
who wish to add a photograph of the deceased onto the niche plaque may do 
so by providing the digital photo when notified.

Private Arrangements
Claimants who wish to make private arrangements to engage their own contractor 
to exhume the graves may do so at their own expense. The exhumation contractor 
will then have to apply for an exhumation permit from NEA by 30 April 2026, and 
carry out the physical exhumation by June 2026.

Next-of-kin are encouraged to submit the Claim early.

Once the claim is registered, NEA will schedule and 
notify the claimant on the date of exhumation.

All graves will be exhumed, and the remains cremated. Unclaimed ashes 
will be kept for three years before being scattered at sea.

NEW EXHUMATION PHASE FOR GRAVES AT BLOCKS 3A, 
3B, 3C, 3D, 3E, 14E, 14F, 14G, 17, 18 AND 19 WITHIN THE CHOA 
CHU KANG CHINESE CEMETERY
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Choa Chu Kang Cemetery Office
940 Old Choa Chu Kang Road
Singapore 698910

Email: nea_cckexhumation@nea.gov.sg
Tel No.: 6795 5511

Mondays to Fridays: 8.30am to 4.30pm
(Excluding Saturdays, Sundays & Public Holidays)

For online registration*

* Online registration
First-time visitors : 	You will be directed to a transition page to verify the go.gov.sg URL.
	 Upon verification, you will be directed to a link which contains gov.sg.
Repeat visitors : 	 You will be directed straight to the link which contains gov.sg.

Exhumation of graves will commence after registration of claims. 
Subsequently, all registered claimants will be notified of the exhumation 
date by the National Environment Agency (NEA).



起坟挖掘工程公告

政府于  1998 年宣布蔡厝港华人坟场内所有坟墓的埋葬期限将限制为  15 年，以

确保坟墓土地使用的可持续性。因此，15 年及以上的坟墓将随着时间的推移逐

步起坟挖掘，以腾出土地用于开发新的墓地。自  2004 年以来，蔡厝港华人坟

场已分阶段逐步起坟挖掘。

受蔡厝港坟场第  9 阶段 起 坟 挖 掘工程 所 影响 的坟墓 位于 蔡厝港 华人 坟 场内第 

3A、3B、3C、3D、3E、14E、14F、14G、17、18 和  19 座坟墓（请参阅地图）。

新 阶 段 起 坟 工 程 将 挖 掘 位 于 蔡 厝 港 华 人 坟 场 内 第 3A、
3B、3C、3D、3E、14E、14F、14G、17、18 及  19 座坟墓

认领登记 
受影响坟墓的亲属可通过扫描下方的二维码，在线登记认领已故者遗骸。请注

意，认领申请的截止日期为  2026 年  4 月  30 日。

蔡厝港坟场办公室
旧蔡厝港路  940 号，新加坡  698910

电邮 : nea_cckexhumation@nea.gov.sg
电话 : 6795 5511

星期一至星期五：上午  8.30 至下午  4.30
(星期六、星期日及公共假期除外)

在 线 登 记 *

* 在线登记
首次到访者 :  	您将被引导至转换页面以验证  go.gov.sg 网址。验证后，您将被引导

至包含  gov.sg 的链接页面。

多次到访者 :  	您将被直接引导至包含  gov.sg 的链接页面。

国家环境局关于起坟和火化的重要通知

起坟

1. 	 所有坟墓将由国家环境局聘请并监督的承包商逐一进行起坟。遗体挖掘工

作将于  2026 年  6 月之后进行。

2. 	 认领者和亲属若希望见证起坟过程，可在预定日期亲临现场。

3. 	 迁出的遗骸将在同日于蔡厝港火化场进行火化。

火化后的骨灰处理方式：

4. 	 认领亲属可以选择以下方式处理火化后的骨灰：

	 •	 将骨灰存放于政府骨灰瓮安置所中，具体细节将视空位情况而定。国家环

境局将分配一个标准壁龛。认领亲属若在政府骨灰瓮安置所内选择壁龛

的指定位置存放骨灰瓮，个别指定壁龛需支付  250 新元（截至  2024 年 

10 月  30 日）的费用。

	 •	 由国家环境局指定的承包商将骨灰撒于陆地撒骨灰设施或撒向大海。

5. 	 国家环境局将承担起坟、火化、统一分配标准壁龛、标准骨灰瓮、刻有逝

者姓名及逝世日期的标准壁龛匾额，以及陆地或海上撒骨灰的费用。认领

者如欲将逝者的照片添加于壁龛匾额上，可在收到通知后提供数码照片。

私人安排

若认领者希望自行安排承包商进行起坟挖掘工作，相关费用需自理。请注意，

该挖掘承包商必须在  2026 年  4 月  30 日之前向国家环境局申请起坟许可证，并

确保于  2026 年  6 月之前进行及完成起坟挖掘工作。

我们鼓励亲属尽早提交认领登记表。

完成认领登记后，环境局将立即安排起坟挖掘工作，

并将通知认领者具体的起坟日期。

所有坟墓都将被迁移，遗骸将被火化。
无人认领的骨灰将在保存三年后撒入大海。

起坟挖掘工作将在完成认领登记后启动。国家环境局随后将通知所有完

成登记的认领者具体的起坟日期。
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